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The uses of Westernization under constraint as a strategy of modernization. Foreign impacts in the Hungarian social sciences (1945-2015)

The public self-image of Hungarian elites in modern times, especially those of intellectually creative clusters in the arts and the sciences, much reflected upon in school curricula, mobilized strong references to a ferry or a shuttle between East and West. 
Such formulation of the country’s position in the symbolic geography of the European continent comprised a number of topical ingredients related to history. It was a somewhat rhetoric recognition of economic, political, social (in various meanings) and cultural backwardness as compared to the West, a ‘latecomer’s complex’. In the same perspective this included the acknowledgement of being dominated by the West, especially in modern times (since the enlightenment, at least). As to scholarly pursuits and knowledge production, it was understood that local activity markets, engaged in a movement of ‘catching up’ with the West, depended largely upon the importation of Western cognitive goods. This included a heightened importance awarded to Western contacts and placements in Western intellectual fields in various forms. Up till socialism student peregrinations were directed almost exclusively to Western universities. From the 11th century the country was part of Western Christianity and Latin remained a staple piece of the intellectual baggage of elites till the mid-twentieth century, all the more because it operated as the administrative state language up to an advanced stage of nation building (1843). The country (as an administratively separate kingdom) was incorporated (1526-1918) in the multi-ethnic Habsburg Empire with Germanic demographic majority and a German speaking court in Vienna. It also comprised influential German minority populations in its historic territory (some of them having settled already in the 13th century). They were part of the Hungarus nobility, of the citizenry of royal cities and of the propertied peasantry. To this was added (especially since the early 18th century up to 1848) the immigration of Ashkenazi Jewry (first from the Czech lands, later from Austrian Galicia, after the partition of Poland in 1795), carrying a heavily Germanic cultural heritage. By the early 20th century the two clusters of Germans or those of German origin (some 15 % in the population) and Jews (5 %) would make up close to half (in several categories the majority) of the educated elites in the country, including university students (especially those studying beyond the borders), free professionals, academics and members in the central administration. 
 
German became indeed from the beginning of the nationalizing process a linguistic must in elite training as the language mediating Western cultural goods destined to serve as models for the cultural modernization of the country. During the absolutist rule (1850-1860) following the failed 1848-49 revolution and civil war for independence, tuition at the University of Pest and other institutions of higher education was forcefully Germanized. But the cult of Western linguistic competences comprised  since the 19th century also French (as an additional elite language, a status symbol proper in the aristocracy and the emerging high bourgeoisie) as well as – occasionally – both Italian and English. The Western orientation of national elites was institutionally grounded in the school system, largely copied from the Prussian model, finalized via the 1849 imperial educational reform. By 1900 some 8-10 % of teaching hours in different agencies of secondary education were dedicated to German, together with another 10 % to French in higher classes of Realschulen without Latin. This arrangement was largely maintained till the end of the old regime in 1945. Student peregrinations (representing in 1881 not less than 21 % and in 1910 still 9 % of the Hungarian student body
), were almost exclusively directed to Vienna, other Austrian and – over time more and more often - German universities. Paris and Italian cities were besides this central sites of not rarely extended cultural visits. In 1895 the College Eötvös was founded on the model of the Ecole Normale Supérieure, with a similar mission as special school of excellence in the arts and sciences. But, contrary of what prevailed in the post-Napoleonic Université as to the prestige hierarchy of disciplines, scholarship oriented to or inspired by the West tended to predominate in Hungary over forms of erudition focusing on local cultural targets. 

The ‘catching up complex’ proved to be essential in the birth and development of the social sciences that took place in the Dual Monarchy (following the Ausgleich, the Hungarian-Austrian political ‘Compromise’ – 1867-1918).
This was a period of state sponsored and promoted modernization in the territory of the historic kingdom, mostly under the aegis of cultural institutions of the nation state, henceforth independent for its internal affairs. With four classical universities of the Humboldt type and one Polytechnic University together with a dozen of Law academies and several vocational colleges for music, the fine arts, mining, forestry, agriculture and a large set of theological seminars for the training of clerics, by the eve of the Great War the country had upgraded its infrastructure for elite training and cultural supply (libraries, museums, theatres, concert halls, operas, etc.) according to and approaching Western patterns. The proportion of secondary school graduates attained actually 1,4 – 1,5 % of the age group concerned, just like in Germany or France.
 The discrepancy was flagrant between economic and political backwardness (comprising the preservation of feudal property relations in rural areas) and relatively over-educated urban elites with a close to Western way of life and their cultural service institutions with similar standards. The main reason for such incongruity can be identified in inequalities of modernization between various upcoming or reconverted sectors of the middle strata, notably in the distinctive educational and professional mobility of ‘modernist’ newcomers in the elites, mostly of Jewish and German ethnic background. They comprised professionals, entrepreneurs, academics, free lance intellectuals and artists engaged in the dual process of national assimilation (Magyarization) as well as the adventure of social, political and intellectual modernity. The latter was for all practical purposes synonymous with Western orientation. The authoritative organ of avant-garde literary and artistic creativity as well as criticism Nyugat (West – 1908-1941) hosted the most influential authors of the early 20th century. The liberal but (over time) more and more nationalist governments in charge favored this development before 1919, promoted efficient policies of secularization and resisted occasional xenophobic and anti-Semitic outbursts, all the more because of common enemies of such Western type modernization supported by the powerful Catholic Church. 
Henceforth in all middle class sectors an unequally sharp dividing line separated modernist, Western minded, liberal or leftist intellectual circles, mostly associated with contemporary universalist ideological movements and utopias (like freemasonry, feminism, esperantism, radical pacifism, socialism or even communism) and their conservative-nationalist opponents. Such divisions became acute during World War I, especially after the defeat. It led first to the fall of the Dual Monarchy, masterminded by leftist intellectuals (October 1919), followed by the shocking and bloody Bolshevik experience (March-July 1919). The ensuing (even more ruthlessly bloody and openly anti-Jewish) White Terror initiated the dismantling of the historic state as well as the emergence of the authoritarian ‘Christian Regime’, definitely recognized internationally by the victorious powers in the Trianon Peace Treaty.
The emerging social sciences were heavily hit by these developments. On the one hand some of them (like geography, demography, philosophy, ethnology, social history or even social theory) were patronized by important state institutions like the central and the Budapest Statistical Bureaus, the Arts and Law faculties of the universities and the Academy of Sciences. Officials of these institutions made their best, just like the scholars concerned, to publish their main results in German or even in French (like the Statistical Yearbooks later, in the inter-war years). On the other hand several avant-garde initiatives in these fields (empirical social studies, political science, psychoanalysis) were due to Westernized, free lance, mostly Jewish intellectuals, gathering in privately organized learned societies due to civic initiatives like the Society for Social Science (1900) and its radical branch the Galilei Circle (1906) around the sociologist Oszkár Jászi (1875-1957), or the Hungarian Psychoanalytical Association (1913) with Sándor Ferenczi (1873-1933), one of the closest associates to Sigmund Freud. With the fall or the Monarchy (to which they decisively contributed) and the emerging ‘Christian Regime’ – which tolerated anti-Jewish atrocities and hastened to introduce in 1920 already the infamous numerus clausus law in universities to drastically limit Jewish enrolments - , many of them emigrated to the West, where they often succeeded to achieve high level careers. Some of the best known and internationally canonized Hungarian scholars in the humanities and the social sciences of the 20th century belonged to the lot, like the Marxist philosopher and aesthetician Georg Lukács (1885-1971), the psychoanalytical folklorist Géza Roheim (1891-1953), the social historians of the arts Arnold Hauser (1892-1978) and Frederick Antal (1887–1954), the global historian Karl Polányi (1886-1964), the sociologist Karl Mannheim (1893-1947), the film theorist Béla Balázs (1884-1949), the economist Béla Varga (1879-19649 and many others, including psychoanalysts, artists, social and natural scientists. With one notable exception (who would emigrate only before the Sovietization of the country, two decades later) all the dozen odd Nobel laureates of Hungarian birth earned their prize in the West. Most of them started simply as political refugees or numerus clausus expatriates.
With this the Western intellectual anchorage of scholarly pursuits, especially of  social studies, were definitely confirmed in Hungary, even if some of the emigrants (like Antal, Balázs or Lukács, among the above mentioned) returned from emigration after 1945. By this, a new tradition came to be established, that of intellectual emigration for political reasons, practically unknown in the country (with the exception of the short term precedent in the post-1849 absolutist years). The 20th century was marked by successive waves of such emigration. Those of the 1920s were followed by cohorts of Jewish intellectuals and some members of the liberal establishment (among them the reputed composer and musical folklorist Béla Bartók – 1881-1945) fleeing the erstwhile rampant, later legally promoted, ongoing Nazification (after 1938). They were succeeded by acolytes of the Horthyist and the Hitlerite rule, having led to the war disaster and the Shoah in 1944-45. The post 1945 transition years witnessed the exodus of part of surviving Jewry and those fearing the Stalinist take-over (completed by 1949). They were joined after 1956 by masses of refugees (over 150 000) and later throughout the reign of Communism (terminated in 1989) by a number of forced or voluntary intellectual expatriates. 
Behind these visible objectifications of the domineering intellectual impact of the West, invested with the mission of an experience of quasi salvation, one can identify though complex sets of policies and transformations of scholarly markets, notably in the field of the social sciences. Two developments are particularly worth of attention.
The ‘Christian Regime’ of the rump state, reduced to one third of the territories of the former Hungarian Kingdom, and surrounded by hostile new states of the ‘Petite Entente’, instead of withdrawing, culturally, into a form of splendid isolation, engaged itself into a ambitious program of cultural expansionism both to secure and demonstrate – as it was publicly claimed – the cultural superiority of the Magyars in the Carpathian Basin. This was a policy of symbolic substitution and compensation, for want (till the late 1930s) of any chance to vindicate political or military revenge for the dismemberment of the historic empire. Besides heavy investments in building additional schools (among them new campuses for the three provincial universities maintained or transferred from territories detached in spite of the dramatic population losses), this policy had a decisively Westernizing aspect. In spite of poor economic conditions, especially after the 1929-1930 crisis, an unprecedented number of advanced students and scholars were sent to West European universities with state grants. This scheme amounted for the period of 1923-30 to 121 and in 1931-1936 to 49 scholarships yearly
. Research centers called Collegium Hungaricum were created in Vienna, Berlin and Rome together with other cultural institutes (like in Paris) by the Ministry of Education, serving for the reception of scholarship holders. Two government sponsored journals of high scholarly standing – the Nouvelle Revue de Hongrie (1932-1944) the Hungarian Quarterly (1936-1944) – were in charge of reporting to Western publics on essential cultural novelties in the country, including those in politics and the social sciences. Western language tuition was developed and diversified in secondary schools, there again to a never achieved degree, with certain gymnasiums offering full scale tuition in German, French, Italian or English. In boys’ gymnasiums 20 weekly tuition hours were obligatorily dedicated to German altogether (that is weekly 3-4 hours per class). In the classes 3 to 8 and, from the 5th upwards altogether 15 weekly hours (3-4 hours per class) could be opted for to study an additional language (Greek, French, English or Italian)
.  In 1930 already the absolute majority of Budapest university students declared linguistic competences in one or several Western tongues. Herewith a comparison of these data with those related to the whole population in 1941 and 1949, including for 1941 the then just recently and temporarily recuperated Northern, Eastern and Southern territories (thanks to two common ‘Decisions’ by Hitler and Mussolini).
Table 1. Declared linguistic competences in % of the population in 1941
 and 1949
 in various territorial units and among university students in Budapest in 1930
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It is clear from table 1. that the educated elites in their large majority must have been more or less multilingual by the end of the inter-war years and linguistic Westernization reached over a tenth of the Budapest population – where the majority of the educated middle class and the staff of academic institutions were concentrated. The linguistic hierarchy was at that time still in favor of German, but French came second in a good position among students as well as in the whole population, particularly in the capital city. Linguistic competences were much poorer in the province – though German was spoken by a tenth of provincial inhabitants of the rump state –, somewhat less in former territories re-annexed during the years 1939-1941 up to 1945. The practice of Western tongues was obviously much more general among students, with a significant gender bias in favor of female students (whose social recruitment proved to be much more upper class than that of their male comrades). 

This situation deteriorated considerably by 1949 (the last census with comparable information) due to a number of unequally influential developments related to war losses. This afflicted in the Shoah most tragically, together with the post 1945 trends of emigration, Jewish elite clusters, marked among other things by their multilingualism. War fatalities and expatriation affected members of the Christian elites too, notably the so called ‘Westerners’ (nyugatosok) who fled from the Red Army to Germany with the remaining nazified Hungarian administration. Many of them never returned to the country. Large sectors of the indigenous German population were also forcefully expatriated in 1946-47 as a collective retaliation independently from their political commitments, hence the dramatic decrease of those speaking German by 1949.   

But Westernization was a stake in the intellectual opposition as well of the ‘Christian Regime’ in the inter-war years. 
On the extreme right it was composed from the outset by various proto-Nazi movements, like the ‘Awakening Magyars’, commandos of students and officers during the White Terror in 1919-1920, members of ‘national’ or ‘Christian’ (that is anti-Jewish) associations of doctors, engineers and later (1926) even lawyers organized in the wake of the regime change, student clusters supporting physically the numerus clausus by beating up quasi ritually Jewish candidates to studies at the gates of the faculties or in lecture halls (Jew-baiting and Jew-beating becoming common practices in Hungary too in institutions of higher education during the inter-war years
). Though anti-feudal and thus often anti-regime (since the ‘Christian regime’ was the only one in East-Central Europe to have preserved inherited feudal structures , notably by avoiding a radical land reform), these movements succumbed early on to the mirage of the Führerprinzip and demanded modernization from above via a strong authoritarian state, refusing liberal democracy as a ‘Jewish invention’ and, implicitly, Westernization along principles of legal egalitarianism and the division of powers inherited from the Enlightenment.    

In the ‘leftist’ opposition the division between ‘populists’ and ‘urbanites’ was based equally on differences of clientele, thematic focus and political purpose. The ‘populists’ were often recruited among first generation Christian intellectuals. Their preoccupations concerned above all the peasantry and vindicated as a central target the abolition of the social and economic heritage of feudalism. Lacking mostly Western intellectual ties as well as (frequently) the linguistic competences involved, they tended to be anti-Western, even if some of them flirted with socialism while others with Hungarismus, the local version of fascism. Their importance is linked to the fact that they produced a series of high standing literary as well as socio- and ethnographic pieces to expose and denunciate rural pauperism and prevailing feudal type power relations. In front of them the ‘urbanites’ originated mostly if not exclusively from Jewish urban strata – at least they were stigmatized as such by their enemies -, their social criticism was focused on the ills of both capitalism and the feudal inheritance of the country. Their intellectual references were essentially rooted in Western universalist ideologies deriving often from their in-depth experience of contemporary currents of Western thought in sociology, political science, social philosophy and history.    

These antagonistic brackets of the opposition of the ‘Christian Regime’ were either eliminated (notably in the Shoah), or decimated by forced emigration, or else realigned after the disastrous fall of the regime in 1944-45 in several stages. Hungary was first invaded by its powerful and mistrustful military ally the Hitlerite Wehrmacht (18. March, 1944), then, following a year of Nazi terror and the latter’s demise in 1945, by Stalin’s Red Army. The Bolshevik project of sovietization this times was, as it is well known, that of a progressive take-over – unlike as it happened some years ago in the Baltics or elsewhere in East Central Europe. The ‘transition years’ (1945-48) did not immediately change the ties with the West in scholarly markets. The borders remained more or less open with grants in Western universities still available. Emigration was initially easy and mobilized masses of survivals of the Shoah and later other groups as well. West oriented artistic and scholarly currents could take, temporarily, a new lease of life, in which women appeared for the first times as mature and independent actors. The equalization of political rights among genders, the progress of coeducation and the opening of hitherto closed study branches (the Law faculties and Polytechnic studies) to female secondary school graduates advanced decisively the liberation of women. The freedom of the press was by and large respected, even if less and less over the years. The fundamental study of the political scientist István Bibó on the Jewish Question in contemporary Hungary could still be published in 1948 (just before the banning of the review in question, to be true)
. 
Two other novelties of unequal significance must nevertheless also be recorded here since 1945, the controversial ‘Liberation’ and regime change. First, a few leftist emigrants of the 1920s returned to the country to become variously active in public life, filled with illusions about their chances to rebuild Hungarian society much as they had planned it in their younger years. They were soon forced to conform themselves to the new order. Second, basic political freedoms, formally and legally guaranteed, were rather controlled and curbed from the outset by the new occupants through the relay of the Communist Party. This limited democracy comprised the understanding that the country belonged henceforth to the Soviet sphere of interest. In his speech at Fulton (5. March 1946) Churchill observed already that “from Stettin in the Baltic to Trieste in the Adriatic, an iron curtain has descended across the continent”. The reconstruction could hence not follow the master plan of Western nation states. This concerned may be primarily the intellectual field and more specifically social studies.  
 The intervention of the Bolshevik party state had indeed brutal results after 1948, the ‘Year of the Turn’ in communist political memory. The nationalization of all teaching institutions (except theologies and a few Catholic gymnasiums) – like all economic activities including publishing, the press and all cultural or intellectual manifestations - accompanied the educational reforms. This involved severe purges of teaching staffs not without sheer police terror (the newly appointed sociology professor of the Budapest Faculty of Arts was simply jailed as a social democrat), the abolition of all institutional autonomy of universities, the ideological alignment of curricula and the imposition of Marxism-Leninism as an official salvation doctrine enforced in mandatory courses, as well as the practical cutting of all ties with the West. Traveling, correspondence, scholarly visits, student exchange implying Western targets or partners were all suspended behind closed (and duly undermined) borders. For years even correspondence with partners or relatives in ‘brotherly’ socialist countries entailed an administrative ordeal. 
Instead, in the wake of political sovietization, a brutal program of Russian cultural colonization was initiated. In secondary schools Russian became an obligatory subject replacing German (a much resented cultural break, maintained against all odds till the end of communism in 1989). Schools of exclusively Russian tuition language were founded. Academic scholarships were offered in large numbers in the Soviet Union, while Western ones were declined and scholarly contacts with Western partners suspected or properly outlawed. Soviet and other publications from ‘brotherly countries’ enjoyed preferential treatment (purchase for libraries, translations) as illustrated in some of the tables below.
The West-oriented social studies were particularly hit by the reform of higher education and the new functions assigned to the Academy of Sciences.
Several social study branches (demography, sociology, political science, psychoanalysis) were proscribed and ostracized as ‘bourgeois sciences’ and replaced for all practical purposes by ‘scientific socialism’ (another misnomer for official Marxism). This meant that the whole Western and locally produced literature was prohibited in these branches, that is, forbidden to be published or distributed or even acceded to in public libraries (except for scholars with special authorization). The established academics concerned were exposed to be purged from their position, banned from publication and not infrequently persecuted. Other ‘social’ disciplines however – like economics, geography, philosophy, history (the latter two heavily charged with new ideological functions) – were promoted and even developed under strict Party control with public investments and new institutions. The economic faculty in Budapest was granted university status, only to become over time the most prestigious teaching agency for social sciences in the country. In the early 1950s a special research institute for history was founded by the Academy of Sciences, which became the central academic entrepreneur with the establishment of specialized and specially endowed disciplinary research centres with a staff of their own, outside universities. The reform of the Academy comprised a new scheme of training and promotion of scholars to which it was exclusively trusted via ‘academic degrees’ like ‘aspirantura’, ‘candidature’ and ‘academic doctorate’ – the latter being a potential stepping stone to associate and eventually full membership in the venerable institution. In the initial phase (in the 1950s up to the 1970s and even later in some cases) the recruitment of laureates of academic degrees was primarily grounded on the screening of the aspirants’ presupposed political loyalty. Dissertation topics for the aspirants were often forcefully recommended, even ‘commissioned’ by heads of sponsoring institutions in harmony with Soviet models and far from contemporary research problems, methods and themes as applied in the West.

This hard core Stalinist regime reigning over scholarly markets (like the rest of society) did not survive after the first anti-communist revolution in 1956. The severe repression of intellectuals (preferentially the Jewish ones, often renegade Communists themselves) active in the October events was implemented parallel with the relaxation of censorship and the partial abandonment of formerly meticulous control of Western contacts. The ‘thaw period’ started already in June 1953, after Stalin’s death, and resumed with ups and downs after the 1956 political earthquake. This was more than a piece in the global deal proposed by the post-Stalinist rulers to Hungarian society. It proved to be a strategic aspect of the symbolic and political compromise to secure the Hungarian ‘gulash-Communism’ a measure of international (that is Western) respectability, much beyond the policy of ‘peaceful coexistence’ advocated by Moscow. 
This implied the immediate softening of the ideological control of knowledge production. Western social sciences were no more regarded any longer as necessarily ‘hostile to socialism’, involving even the search for ideological allies in their midst. Scholarly visits in the West were no more banned, nor discouraged, though they remained under control. This meant among others a strict regimentation of publications, specially translations – with preference for ideological allies in the West, critically disposed about capitalist societies, while those otherwise disposed tended to be ignored. Hungarian visitors had to report on their contacts abroad as an administrative duty. Some Western specialized publications were selectively admitted and became accessible in professional libraries. 
This process of ‘intellectual opening up to the West’ went hand in hand with new institutional initiatives since the early 1960s to reintroduce empirical social sciences earlier excluded from the public sphere, giving rise to the emergence of new specialized research institutes, professional journals and even branch specific learned associations endowed with a degree of professional autonomy, as well as later (from the 1970s onward) their readmission or integration in university curricula in various forms. The liberalization of scholarly markets in terms of cooperation with Western social science agencies was not unbridled nor unlimited till 1989. It may be qualified as more promotional than restrictive, though officially – as expressed often in commissioned critical articles and reviews – expected resistance was still marked to the intellectual influence of the West, branded as ideologically suspicious or dangerous. Topical taboos were also rather rigidly kept up, like the qualification of 1956, relations with Moscow, the interpretation of the 1945 Liberation by the Red Army, the fate of Communist emigrants in the Soviet Union who disappeared in the great purges of the 1930s.
For the second phase of the socialist regime some general records are available on the growth of the published production of knowledge in the social sciences in Hungarian and in foreign languages. As shown in table 2. the growth of the scholarly output in foreign tongues exceeded somewhat that in Hungarian, but the differences were far from decisive in quantitative terms. During the more than two decades under scrutiny (no similar data exists for earlier or later years) the number of books in foreign tongues quintupled while those of Hungarian books increased only by three times. With oscillations the proportion of books in foreign languages attained from the initial more than one-tenth almost one fifth of the book production. But most scholarly results in the social sciences appeared in journals. There the growth was approximately similarly three-fold like for Hungarian books for all kinds of studies and the proportions between publications in organs of the Academy of Sciences, Hungarian and foreign journals show hardly any change over time. The table demonstrates clearly the almost regular expansion of the global productivity of the social sciences in the country as well as a regularly significant share (with an increasing trend for books) of foreign publications, but this does not offer direct cues about Westernization, in the absence of information on the languages of the publications concerned.  
Table 2. Published results of research in the social sciences by languages (1962-1985)

A/ BOOKS

	
	Hungarian
	Hungarian

1862=100
	foreign
	foreign

1962=100
	
	% of

foreign

	1962
	192
	100
	27
	100
	
	12,3

	1965
	261
	135
	52
	192
	
	16,6

	1970
	365
	190
	53
	196
	
	12,7

	1975
	437
	227
	72
	266
	
	14,1

	1980
	547
	281
	96
	355
	
	14,9

	1985
	613
	319
	136
	504
	
	18,4


B/ STUDIES IN JOURNALS

	
	public
cation of the

Aca
demy
	publi

cation

of the Acad.

1962=

100
	Hun
gari
an
jour-
nals
	Hun

gari

an

1962=

100
	for
eign

jour-
nals
	for
eign

1962=

100
	
	% publi

cation of the Aca
demy
	% Hung

arian jour

nal
	% foreign

journal
	total

	1962
	250
	100
	1810
	100
	256
	100
	
	10,8
	78,2
	11,1
	100

	1965
	236
	94
	2030
	113
	282
	110
	
	9,3
	79,7
	11,1
	100

	1970
	287
	112
	2909
	161
	443
	173
	
	8,7
	80,0
	12,2
	100

	1975
	345
	138
	3705
	205
	584
	228
	
	7,4
	80,0
	12,6
	100

	1980
	588
	235
	4787
	264
	664
	259
	
	9,7
	79,3
	11,0
	100

	1985
	781
	324
	5960
	329
	875
	332
	
	10,3
	78,3
	11,5
	100


According to a cautiously formulated working hypothesis, though Westernization in several disguises made rapid progress under the later stage of socialism, related scholarly markets remained under control, even if this tended to be relaxed especially in the 1980s and the real liberalization did nor occur before 1989. Two developments with several unintended consequences must be remembered in this respect.

One had to do with the growth of the political dissidence in the young generation of scholars engaged in various upcoming social disciplines (like sociology, political science, social and moral philosophy, cultural anthropology but also history or economics), who – often descendants of families of core communist milieus – started to challenge via radical criticism the very foundations of the socialist regime. Some of them chose or were forced to choose emigration in the West, without losing their contacts, followers and audience inside Hungary. Others organized a veritable subculture of intellectual dissidents in Budapest and in some Hungarian university centres. This was rich with private courses and lectures, public debates in homes, illegal publications, avant-garde artistic performances, etc.. The Kádárist establishment tended to tolerate it in order to keep its allies and exceptionally good image in the West. Emigrant scholars, Hungarian publishers in different European countries (among them the Munich based local Institute of Hungarian Studies and the journal Látóhatár /Horizon/ or the Parisian Cahiers hongrois) were active supporters and intermediaries of building special networks of exchange between the Hungarian intellectual dissidence and their Western partners in various scholarly circles. This contributed in concrete terms to a somewhat paradoxical or heterodox form of the Westernization of the social sciences in Hungary.
An additional factor in the same sense was the appearance of Western foundations, among them the Open Society Fund of the American philanthropist George Soros (since 1984), in support of East-West exchange of students, scholars and intellectual visitors. A very rich source of grants and scholarships were henceforth made available, including infrastructural presents to poorly endowed Hungarian academic institutions (computers, xerox machines, etc.) and generous subsidies to publications, to strengthen the West oriented modern arts and social sciences in the country. In a formal deal with George Soros the communist authorities consented to give free hands to the foundation, which continued to operate in various ways after the regime change in 1989 till over 2000. The Hungarian Academy of Science contributed to the creation at the University of Bloomington (Illinois) of a Chair of Hungarian Studies – to be occupied by specialists from Hungary of different disciplines in the social sciences and the humanities. George Soros founded in 1991 the Central European University (CEU - initially in Budapest, Prague and Warsaw, later exclusively in Budapest), a post-graduate institution of higher education with English language tuition. It obtained accreditation first in the United States and (later) in Hungary. Specialized in social studies and completed with a business school, by the early 20th century the CEU has become by far the most successful research university in this part of the world to collect international (mostly European and American) research funds. It has a markedly international student body composed mostly of East Europeans and Americans.  
After 1989 conditions of contacts with the West have become normalized following European patterns, especially after 2004 when Hungary joined the European Union. The fall of communism has certainly raised more hopes and illusions that it could realize. As to the opening of scholarly markets however, expectations can be regarded as fairly well fulfilled in at least three ways. The absence of frontiers and the liberty of communications have eliminated all artificial hindrances erected since 1948 to free scholarly contacts with the outside world, especially with its leading intellectual powers. The European integration provides to Hungarian scholars a properly unprecedented choice of sources in support of cooperative research, scholarly exchange, study trips, etc. Hungarian students benefit from Erasmus grants like all other Europeans. May be even more importantly, it has rendered free the strategies of expatriation and building careers outside the country, which was earlier possible with high existential stakes only. Nowadays Hungarian scholars with the indispensable linguistic competence can successfully apply for temporary or long term academic positions all over the world, leave and return at will. In this sense the Westernization of Hungarian scholarly markets has been achieved. 

Unfortunately all these development resist objectifications via quantified indicators. Records on the evolution of the numbers of scholarly visits to and the reception of visitors from various countries, the distribution of student grants, the projects realized with transnational cooperation, or the like, are utterly lacking. Only one type of reliable indicator has been identified, grounded in an exhaustive empirical data base. It is related to books published abroad or in Hungary in foreign tongues or translated into Hungarian in the collection of the second biggest public library of the country, the Central Municipal Library in Budapest. This institution was in charge since early communist times to collect and itemize publications in the social disciplines over time. It is true though that the acquisition of books, notably foreign ones, depended not only on policy preferences as such, but a lot on the funds liable to be mobilized for the purchase of books. Financial stakes were particularly high for foreign, especially Western publications, incomparably more expensive than those brought out by socialist publishers in Eastern Europe. However it was, such data base allows an interpretation only ‘by proxy’, since the very availability of books does not directly offer responses to questions raised about their usage. Still, it can be reasonably presupposed that the availability and the actual readership or influence of publications displayed a strong correlation.
         

Table 3. Social science books received in the Budapest Municipal Library  by languages of publication (selected periods - 1946-2013)
A/ All books by categories of languages
	
	Transla

ted to

Hunga
rian
	In Hunga

rian
	in

foreign

tongues
	all
	N =
	N = 

year

ly
	1945/

48

= 100

	1945-1948
	4.6
	45.0
	50,4
	100.0
	737
	184
	100

	1949-1955
	5.5
	39.4
	55,1
	100.0
	3 003
	429
	233

	1956-1960
	4.2
	49.2
	46,6
	100.0
	4 159
	277
	151

	1961-1975
	6.6
	50.9
	42,5
	100.0
	31 635
	2109
	1146

	1976-1989
	5.6
	49.8
	44,6
	100.0
	42 122
	3008
	1635

	1990-2005
	11.2
	57.1
	31,7
	100.0
	85 977
	5732
	3115

	2006-2013
	10.8
	79.8
	9,4
	100.0
	44 820
	5602
	3044

	altogether
	9.1
	59.0
	31,9
	100.0
	212 453
	
	


B/ Foreign books by languages
	
	  Rus

sian
	East

Euro

pean
	Eng

lish
	 French
	  Ger

man
	 Other   
	all
	N = 
	N =

yearly
	1945/48

= 100
yearly

	1945-1948
	4,8
	2,4
	47,4
	22,4
	20,2
	2,8
	100.0
	371
	78
	100

	1949-1955
	9,3
	4,2
	34,7
	12,2
	35,2
	4,5
	100.0
	1 655
	236
	312

	1956-1960
	6,0
	1,6
	32,4
	14,2
	41,0
	5,1
	100.0
	1 938
	129
	161

	1961-1975
	4,9
	0,7
	40,0
	16,7
	32,2
	5,4
	100.0
	13 445
	896
	1149

	1976-1989
	5,2
	1,3
	46,4
	14,3
	30,9
	2,5
	100.0
	18 786
	1342
	1676

	1990-2005
	0,9
	0,9
	67,5
	6,9
	21,8
	2,2
	100.0
	27 255
	1817
	2329

	2006-2013
	-
	1,1
	68,1
	7,4
	21,3
	3,2
	100.0
	4 213
	527
	676

	altogether
	3,1
	0,9
	54,2
	11,3
	27,0
	3,1
	100.0
	67 773
	997
	


The dynamics over time of the acquisition of books in the social sciences followed manifestly firm historical patterns. One observes in the last column of the Table 3/A a regular growth of the number of books with two accelerations. The first of these occurred in the 1960s, following the period of repression of the 1956 Revolution and the ensuing Kádárist deal
 to reduce tension and open up hitherto prohibited fields in disciplines erstwhile qualified as ‘bourgeois sciences’. The explosion of the numbers of publications in these fields, continued in the last phase of socialism, may be regarded as an integral part of the political compromise proposed by the regime. The second one was staged after the change of regime in 1989 with the implementation of the freedom of the press and the book market. It led initially to an unprecedented peak of yearly publications. But in more recent years a stagnation of the number of books integrated in the library must be also observed. It can be attributed to a kind of ceiling the liberated disciplines have reached in their productivity inside the country. This was combined with severe financial limitations to buy costly foreign books in a period of economic difficulties aggravated by the 2008 crisis.
  Till the end of the socialist period (1989) the share of Hungarian publications was oscillating close to half of all books received. Paradoxically perhaps, there was a sharp rise in this share afterwards, demonstrating the liberation of creative forces in all fields of the social sciences after communism, but also the transformation of conditions in the book market to the detriment of collecting foreign books by a major public library. With the process of integration of the country in the European Union (completed in 2004) and the abolition of all former artificial controls of intellectual exchanges with the West,   university departments, university libraries, individual scholars travelling in the West, research teams cooperating with Western partners could much easier satisfy their needs of foreign books than ever before. The earlier quasi monopoly of acquiring foreign social science publications of the Budapest Municipal Library was hence more and more challenged after 1989. The growing unbalance between Hungarian and foreign books, as shown in the table, could be also ascribed, especially in the most recent years, to the increase of electronic publications of scholarly works and the multiplication of specialized reviews and journals. Anyhow, the purchase of foreign books by a big library has become more and more handicapped by their price. 
For the central focus of this study the most significant finding of Table 3/B concerns the distribution of foreign books by languages. Contrary to expectations, Russian books entered into the Library’s collection in greater numbers (up to one tenth of all foreign books) only in the initial socialist period (especially in politics and economics), that is, in the pre-1956 years. They continued to arrive in significant but modest proportions (around one out of twenty foreign books) till the end of socialist times following – most probably – some kind of contractual or self-imposed commitment of the library to purchase or exchange Soviet publications. Afterwards new Russian books all but disappeared from its shelves, even more drastically than other East European publications. This relative rarity of ‘socialist’ books had obviously to do with the scarcity of the required linguistic skills of their potential readers. It may be also connected to the global weakness of the productivity of socialist countries in the field of the social sciences, erstwhile prohibited in several of them, just like in Hungary till the 1960s. The inefficiency of teaching Russian as a mandatory foreign language (amounting in many ways to a silent action of political resistance or sabotage by both teachers and pupils) must be evoked in this context. But the lack of scholarly authority of Sovietized social disciplines must also be adduced here. Anyhow, this is a blatant exemplification of the failure of the enterprise at cultural colonization initiated under the reign of Stalin and his successors.
  As a contrast, one observes the initially relative superiority (in socialist times), later the absolute majority attained by English books. The dominance of English works was continuously intensified since 1949. German started and ended its historical itinerary with one fifth of all foreign books received, while in socialist times its share mounted over one third. This very high score was obviously due both to the still important linguistic skills of the oldest generations of social scientists as well as the easy access to cheap publications obtainable from ‘brotherly’ East Germany. Interestingly, French books represented a losing third party in his virtual race for intellectual dominance. The decline of French in recent decades is a direct consequence of Anglo-Saxon domination and the continued intensity of exchanges with the neighboring, influential, much closer Germanic academic world (fed by contributions from Germany, Austria and Switzerland as well as, occasionally, from Scandinavia, the Baltics or Eastern Europe). This is may be also the reflection of more open basic dispositions to outsiders reigning in Germanic academic markets, accepting easily contacts with foreigners not speaking their tuition language, contrary to the French.
In a closer scrutiny of various disciplines, which cannot be detailed here for lack of space, one could identify different dynamics of openness to foreign scholarly markets. In philosophy the initial position of German and even French books was much stronger than the general average, but the reception of foreign books all but ceased after 2006. In Economics and History English becomes dominant only after 1989, while earlier it was limited by the competition of German and French. In sociology, a relative newcomer in the Hungarian scholarly field since the late 1960s, the absolute domination of English can be observed throughout the post World War II. decades.

   But the dynamics of contacts with the scholarly world abroad shows interesting divergences if books translated into Hungarian are taken as indicators. They represent, following Table 3/A, nearly one tenth of all books received in the Budapest Municipal Library in the last seventy odd years. Translations require a much more complex and policy guided choice of works as well as generally more costly investments than the simple purchase of foreign publications. This is why the proportions of books of different origin obey more neatly to the changing political junctures than the acquisitions as observed in Table 3. above. 
Table 4. Social science books translated into Hungarian from various languages as received in the Municipal Library of Budapest
 (selected periods - 1946-2013)
	
	East

Euro
pean
	Russian
	 Eng

lish
	French
	Ger
man
	Other       all
	N =
	yearly

average
(rounded)

	1945-1948
	9.7
	9.7
	19.4
	19.4
	32.3
	9.7
	100
	31
	8

	1949-1955
	14.8
	40.6
	8.4
	5.8
	14.8
	15.5
	100
	155
	22

	1956-1960
	17.1
	17.1
	18.4
	15.8
	20.3
	11.4
	100
	158
	32

	1961-1975
	17.1
	20.5
	17.0
	10.9
	21.3
	13.1
	100
	1978
	132

	1976-1989
	16.1
	20.5
	19.6
	8.6
	21.5
	13.7
	100
	2144
	153

	1990-2005
	3.8
	1.5
	47.6
	9.0
	22.0
	16.2
	100
	9241
	616

	2006-2013
	4.1
	0.8
	53.8
	6.8
	19.0
	15.5
	100
	4738
	625

	together
	6.9
	6.1
	42.0
	8.6
	21.0
	15.3
	100
	18445
	318


Initially, in the years of post-war reconstruction and political transition, very few books with social scientific contents were translated. Among them the largest share of German works and the equal parts allotted to English and French books indicates the heritage of the dominantly German orientation of the disciplines concerned, while signs of reorientation also pop up via one fifth of all translations from cultural markets under the process of Sovietization. The ensuing Stalinist years represented a dramatic turn marked by the absolute hegemony of translations of Russian and other ‘socialist’ language publications. This may have made up – together with books from East Gemany – two thirds of translations in social science issues. The Hungarian publishers followed the ‘party line’ to compete with each other in outdoing prescriptions of five year plans to bring to the local reading public as many as possible works from ‘brotherly’ societies of the ‘Peace Camp’. All this ceased to operate in the ‘political thaw’ of the pre- and post-1956 years and later during the decades of the Kádár regime with only somewhat more than a third of translated books belonging to the ‘socialist camp’. Still, up to 1989 close to one fifth of all translations were published from Russian alone, exceeding books translated from English or German. The fiction of ‘socialist preeminence’ was certainly an in-built dogmatic piece kept up till the end in publication policies. Interestingly, in this virtual race between ‘Westerners’, German books had the upper hand over English ones during the socialist years, obviously due to works coming from East Germany. Logically enough, after 1989 a brand new situation got installed in this part of the publication market. Russian books all but disappeared, translations from Eastern Europe dropped to one fourth of their former proportions. English took over half of the market with German books coming as second and the French as third in a manifestly weakening position. Interestingly and understandingly, translations from other languages (especially Italian, Spanish and Portuguese) continued throughout the whole epoch under scrutiny to occupy one sixth of the translation market in the social disciplines. This was thus a section of the book market much more open to outsiders than that of acquisitions proper. Given the poverty of language skills in major but in Central Europe marginally studied tongues among Hungarian social scientists, translations remained the royal road of access to  scholarly productions in Latin America and elsewhere, engaged in the process of intellectual coming of age. 
Besides the redistribution of translated books by original languages, showing a decisive reorientation to the West, the passage of Communism gave rise to translations themselves, as if the artificially maintained stagnation in this matter ought to be overcome. Indeed the yearly output of translated books grew by four times after 1989 (as in the last column of Table 4). This is a clear demonstration of the liberating effect of the fall of Communism in the field of social studies. Here was a veritable explosion of translations from the West after 1989, indicating - better than the increase of the acquisition of Western books (as in Table 3.) - the unprecedented intensification of exchanges of Hungarian social scientist with partners in the leading Western intellectual powers after the abolition of barriers to the transnational circulation of ideas and research results.
The conclusion of this study must refer first to its title. Westernisation in the Hungarian social disciplines (just as much as in other fields of scholarly pursuit) has always been conceived of as an integral part of strategies of modernization. In the pre-socialist regime it was under the sway of dominantly Germanic influence, given the geo-political position of the country, the orientation of state cultural policies as well as the high share of Jewish and indigenous German clusters in the emerging modernizing elites. The disastrous fall of the old regime (1945) and the established ‘socialism’ under Stalinist disguises (1948) prepared the ground for the attempt at a forcible Soviet-Russian cultural and ideological colonization. This involved the social disciplines which were at all permitted to subsist (while others were condemned and banned as ‘bourgeois sciences’). Though some pieces of the colonial device survived till 1989 (mandatory Russian tuition, courses imposed in ‘scientific socialism’ and the like), the failure of the colonizing enterprise became clear by the 1960s so that it started to be partially abandoned. In the reemerging social sciences the Anglo-Saxon and secondarily the German and to a more limited extent the French orientation tended to reach globally hegemonic positions as witnessed, among others, by the specialized literature accessible in major libraries. With the fall of the Kádárist regime in 1989 the social sciences in Hungary experienced an unprecedented expansion, accompanied by unhampered Westernization, as attested in indicators of productivity and the sudden rise of translations from Western tongues. Apparently, the aggressive ideological colonizer with a weak scholarly supply has faded away in the dustbin of history. The entry of Hungary into the European research space, formalized by its integration in the European Union (2004) may secure for the social sciences in the country more favorable conditions of development than ever before.      
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� Computed from  Hungarian statistical yearbooks of relevant years.


� The elaboration of these complex data is due to my ingenious colleague, professor Peter Tibor Nagy.


� The social compromise proposed by János Kádár, head of the party state between 1956 and 1988, may be characterized by his notorious slogan : “Whoever is not against us is with us”, the reversal of the earlier Stalinist motto of the 1950s : “Whoever is not with us is against us”. 
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